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Fővárosi újdonságok. 

+ A rabsegélyzo egylet t e g n a p t a r t o t t a meg majá­
l i sá t , m e l y t e rmésze te sen z á r t k ö r ű volt ugyan , de külön­
ben a l egkedé lyesebb m u l a t s á g o k közé t a r t o z o t t . A 
t á n c z r e n d a következő da r abokbó l á l l o t t : 

Z á r t - k ö r m a g y a r . 
B é k ó - n é g y e s . 
Bi l incs-polka . 
L a n c e , {Lánc\.) 
IVj haj -csárdás . 
Porkolá"b-galopp. 
Tornlöcz-t ipegő. 
F^inzelhaít-cotiLlon. 

A z e lmúl t fa rsangi idény á l a r czos v i g a l m a i n a k 
kedves emlékéü l a vendégek fegyencz-maszkokban je len­
t e k m e g , u z s o n n á r a p e d i g k e n y é r és viz szo lgá l t a to t t 
fel. A fényes vacsora a l a t t fe lköszöntéseket m o n d t a k 
R ó z s a S á n d o r r a , Sob r i J ó s k á r a , Z ö l d M a r c z i r a s egyéb 
s zak -no t ab i l i t á sok ra . K ü l ö n ö s te t szésse l t a l á l k o z o t t az 
e lnök p o h á r k ö s z ö n t é s e , me ly igy szó l t : T i sz te l t vendég­
koszorú ! A m a g y a r szellem m i n d e n v ívmánya közül leg-
k i fe j lődöt tebb és haza i v iszonyaink s a j á t s á g á n a k bélye­
gé t l e g i n k á b b m a g á n viseli a zs iványság , melyrő l m á r ko ­
szorús k ö l t ő n k is ének l i : »hej zs iványság, de rék szép zsi­
ványság!« A lókö tő , kapcza - és fu tóbe tyá r alsó kasz t j a i t ó l 
kezdve föl a h i e r a r c h i á n a k legfelső f o k á i g : a h a r a m i á i g , 
oly szép r e n d e t t apasz t a lunk , a j o g t a l a n s á g sze l lemének 
oly m a g a s k iképze t t ségéve l t a l á lkozunk , melylyel sem az 
olasz b r i g a n t i , sem a néme t R á u b e r , sem a spanyol ca r -
l is ta , sem az a n g o l s h e p p a r d , szóval semmiféle m á s nem­
zet nem versenyezhe t . E z a d e r é k faj szo lgá l ta t j a leg-
je lesb r a b j a i n k nagyrészé t , belőle k e r ü l n e k ki tömlö-
czünk lakói , akasz tó fá ink v i rága . E n g e d j é k meg t e h á t , 
hogy ez ünnepé lyünk a l k a l m á v a l r absegé lyzo egy le tünk 
miné l n a g y o b b fe lv i r ágzásá ra emel jem p o h a r a m a t s k í ­
vánjam : ad ja a m a g y a r o k is tene, hogy m ű k ö d é s ü n k e t 
miné l szé lesebb k ö r ö k b e n é rvényes í thessük . É l j enek a 
r a b o k ! É l j e n e k a "betyárok és m a g a s z t a l t a s s a n a k föl 
mie lőbb!« 

A h a z a t é r ő v e n d é g e k e t késő es te a b u d a i t eme tő 
a l a t t T r o m p e t e r Nácz l u r és köz t i sz te le tü czinkosai 
ügyesen r e n d e z e t t k i r ab l á s sa l l ep ték meg, mely soká ig 
fogja képezn i a fővárosi körök t á r s a l g á s á n a k központ já t . 

> A hírlapírók k i t i l t á sához az a l sóház folyosójá­
ró l a következő ér tes í tés t ve sz szük : M i u t á n a h í r l a p í r ó k 
az e l ő c s a r n o k b ó l a r u h a t á r b a csak a folyosón ke resz tü l 
f é rhe tnének , m inden j o u r n a l i s t a t a r t o z ó kötelessége a 

folyosót egész szé lességében á t u g r a n i s csak igy j u t h a t a 
fogasokhoz. H a némely j o u r n a l i s t a az é t t e r e m b e k í v á n n a 
m e n n i , kö t e l e s a folyosón levő futó szőnyeg e lke rü lésé ­
vel a szőnyeg a l a t t vagy a fal hosszában h a l a d n i s m a ­
g á t a felszolgáló p inczérnő előtt a h á z n a g y egy igazoló 
jegyével igazoln i . A j o u r n a l i s t á k a r czképe i a t e r e m ­
szo lgák köz t könyebb m e g i s m e r h e t é s v é g e t t k i o s z t a t n a k . 
A h í r l ap í ró kü lönös engedé ly n é l k ü l nem h a g y h a t j a e l 
ü lőhe lyé t az ülés fo lyamában , m indegy iknek a z o n b a n 
j o b b r a és b a l r a egy lábnyi t é r s zabad h a s z n á l a t r a á t e n ­
ged te t ik . J o u r n a l i s t á n a k tek in te t ik igazoló j e g y n é l k ü l 
m i n d e n iz rae l i t a phys iognomia . 

= A fővárosi 48-as párt a n a p o k b a n a l aku l t m e g 
egy ké t ölnyi hos szúságú szobában , melynek csekély 
t e r j e d e l m e m i a t t a p á r t mi l l ió i be nem férhet tek . I r á ­
nyi D á n i e l üdvözöl te a i e l e n v o l t a k a t : »T . e l v b a r á t a i m ! 
A z országgyűlés i 48-as p á r t s zükségesnek l á t t a a k ö ­
ze lgő vá l a sz t á sokka l szemben lobogó já t k i t űzn i , me ly 
B r u n n e r j á t é k k e r e s k e d é s é b e n készü l t e fe l í rással 48! 
A z u t ó b b i idő n e m kedveze t t a p á r t t enyésze t ének s 
fe l tűnő sok b iz tos szavaza t m a r a d t el, minek folytán 
m e g a p a d t u n k ugyan , de r e n d i t h e t e t l e n ü l f e n t a r t o t t u k 
elveinket . E z e k e t a k a r o m m o s t röv iden k ö r ü l í r n i . E l s ő 
és főelv, h o g y t i sz ta 4 8 - a s o k a t vá laszszunk, k ik a n e m 
t i sz ta 48-asok tó l a n n y i b a n kü lönböznek , a m e n n y i b e n a 
n e m t i sz ta 48 -a sok n e m 48-asok , h a n e m 49-esek. M á s o ­
dik ; és főelv, h o g y minél t ö b b képviselő vá lasz tassék 
ó r a i n k b ó l az országgyűlésbe . H a r m a d i k és főelv, h o g y 

a jövő országgyűlésen l ehe tő l eg t ö m e g e s e n ül jenek k é p ­
vise lő ink az ország h á z á b a n . N e g y e d i k elv, ami a máso­
dik, ö tödik , ami a h a r m a d i k . E b b ő l á l l p á r t u n k p rog-
r a m m j a , mely a l a t t őseink is küzdö t t ek , k ik ,már Sz. 
I s t v á n k o r á t ó l fogva t i s z t a 48 -a sok voltak. É l j e n 4 9 
m i n u s 1 !« E je les szónokla t u t á n a p á r t m inden t a g j a 
4 9 - b ő l levont egyet s e p r o g r a m m a l he lye t foglalt a 
székeken . U t á n a S z e d e r k é n y i N á n d o r fe j te t te k i az 1-et 
é r tő »Mmmujság« á l l á spon t j á t , mely b á r függet lenségi 
b e t ű k k e l nyomat ik , mégis deficzit a d t a t e r e m t e t t é v e l 
k ü z k ö d i k hős iesen. 

E l f o g a d t á k a következő p o n t o z a t o k a t : 

I . 48 -a snak t ek in t e t i k m i n d e n k i . 

I I . A 48 -a s p á r t e l fogad szavaza to t m i n d e n m á s 
p á r t részérő l és hazafias t énynek t ek in t ené , h a a szabade l ­
vűek r á szavaznának . 

I I I . H o g y b á r m e l y csekély s z á m m a l vá l a sz t a t ­
n a k 48-asok a jövő o.-gyülésre, s o k a k s z á m á b a fognak 
véte tni . 

I Y . A p á r t fölkér m i n d e n á r n y a l a t ú képviselőt , 
fogadja el az ő p r o g r a m m j u k a t . 

A l t a l á n o s él jenzés közben megú j í t o t t a Csanyágy i 
S á n d o r közös ügyes k á r o m k o d á s a i t , mi re j ó egészséget 
k ívánva egymásnak , m i n d e n k i külön-külön szétoszlot t . 
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Karczolatok a felsőházból. 

G/m Pőlffy Móricz. M i ó t a n e m h o r d p l é h g a l -
lér t , kevésbé i m p o z á n s . A z e l ő t t p o m p á s flamingó vo l t , 
m a u n a l m a s d a r u . A r r ó l neveze tes , h o g y P o z s o n y b a n 
tanu l t m e g m a g y a r u l beszé ln i s h o g y m a g y a r é rzés re 
B é c s b e szoko t t f ö l r á n d u l n i . K ü l ö n b e n jó ember . A m e n y ­
bél i g e n e r a l i s s i m u s m é g s z á m o s éveken át n y ú j t ó z t a s s a 
ő exce l len t iá já t a k a r z a t i g a z ö r ö m é r e . 

A raexi püspök. H a b i z o n y o s a n nem t u d n á m , 
h o g y ez a vácz i p ü s p ö k , m e g m e r n é k r á e s k ü d n i , h o g y 
N e r o . P e d i g m e k k o r r a k ü l ö n b s é g a ket tő k ö z t ! N e r o a 
p o g á n y R ó m á n a k volt i m p e r á t o r a , Pe i t l e r a ke resz tény 

R ó m á n a k h íve . N e r o r é g m e g h a l t , Pe i t l e r m é g m a i s é l ; 
m é g p e d i g jó l . D e ke t tőben h a s o n l í t o t t a k e g y m á s h o z : 
N e r o szerette a s z í n j á t é k o t : P e i t l e r i s . N e r o n e m 
tudo t t m a g y a r u l ; P e i t l e r s e m . 

Egy föispány. E z i s ott ü l a f e l s ő h á z b a n . A féle 
m é l t ó s á g o s M o k á n y B e r c z i n e k l á t sz i k , p e d i g l i t e rá tus 
ember , finom m o d o r ú férf iú. E n n y i b e n n e m is i l l ik a fő­
r e n d e k s o r á b a , aho l G r o b i a n d r á s s y M a n ó adja a t ó n u s t . 

* 

A Nyáró bari. P a l ó c z m á g n á s . O s i s z á r m a ­
z á s á r ó l b i z o n y s á g o t tesz D a r w i n . A l egsze l i debb v a d . 
L e g n a g y o b b ö r ö m e az , h o g y m i k o r n k o r m á n y e l len s z a ­
v a z , n a g y o t nevet m a g á b a s az tán a p a d a lá b ú v i k . 
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Előlegezett sírversek 
XI. 

Földváry Miklós. 

„Ne tudja ínég a bal soha 
Mit jobb kezed tesz !" Jelszava 
Ez volt mindig kivált. 
S nehogy a bal kitudja ínég, 
Mit jobbja tesz, az lett a vég — 
Hogy semmit sem csinált. 

XII. 

Börziáner volt, ir-» lett 
IS mindent össze-vissza irt, 
Tönkre tették a papírok — 
S tönkre tett sok jó pap'rt. 

XIII. 

P. Szathmáry K. 

Munkáiba lehelte szellemét. 
De olvasó, ha bennük nem l»>lé<l 
Ne lé iy oh vigasztalhatatlan. 
A szellem hidd meg — 1 á 1 h a t a 1 1 a n-

XIV. 

Szarvas Gábor. 

Prédikácziós halott, ki 
Itten nyugszik, azért nem lett : 
Mert meghagyta, hogj fölötte 
Ne rontsák a magyar nyelvet. 

Az athéni kir. palotíihin. 
(Georgios k i r á ly leghüvüsebb szobájában iszik fekete kávét . Mel­
le t te ül H 7 éves spár ta i berezeg és t anu l j a a ui végzelü igéket . A 
ki rá lyné , szü le te t t orosz lány, fagylal tot eszik. A há t t é rben egy 

hadsegéd izzad.) 

Komornyik, fberohanj Fölség! A ministerium be­
adta lemondását, melyet legott el is fogadtak. 

Georgios király. Igazán ? S kinél ? S hol ? Hiszen 
erről én egy árva hangot sem tudok. 

Komornyik. Majd megkérdem a kapust (Elroh m.) 
A kis spártai herczeg. Mama kérlek, mondd meg 

csak : voltaképen mi is az én anya-nyelvem ? 

(A szülék nagy zavarban vannak.) 

Georgbs király. Majd meglássuk, ha nagyapát 
meglátogattuk. 

Spártai herczeg. Melyiket? 
Komornyik (berohan.) Fölség, azóta már üj minisz­

térium is képződött. 
Ge)rgios. A fe . . A fecskendőjét! Még ilyen hamar 

magam sem csináltam kabinétoszt. Nem tudja, kik van­
nak benne ? 

Komornyik. Csupa demokrata, mondja a kapus. 
Georgios. Semmi közöm hozzájok. Csak a nevöket 

szeretném tudni. 

Komornyik. Az oktatásügyi miniszter ur édes apja. 
ugy hallom, hóhér volt. Egyebet nem tudok. 

Georgios (a hadsegédhez.) Ugyan kérem, menjen 
csak a szomszéd kávéházba és tudja meg az uj minisz­
terek nevét. 

Hadsegéd (visszatérve.) Polkamazurkosz Kukon 
czoidesz, président du Conseil. Kakofóniasz Orditoidesz. 
belügy. Trageriász Hordáriondesz, közlekedés. Pumpel-
lesz Krachamemnon, pénz- és kereskedelem. Kulimá-
szaclioretes . . . 

Georgios. E lég! A többit kérem mondja el vacsora 
| fölött. Most kikocsizunk. 

Spártai herczeg (örömében ugrál). J a j , be derék! 
De megint a Heimes-utezán hajtass át, apika, ahol zsi-
ványozsdit játszanak a fiuk. Az olyan szép jAték. Ugy-é 
mama ? 

Z F - i i i l e t l e n g o m b o k . 

A férfi megbocsát ja a hűt lenséget , de aiem felejti el. — A 
nő elfelejti a hűt lenséget , de meg nem bocsátja. 

* 
A corsetet kifűzni, ebez ér t minden férfi; de befűzni csak 

kevesen tudják. 

A müve i t férfi ugy élvezi a szerelmet mint a bort . Aprán ­
kint szürcsölgetve s finom edényből, 

A szerelem olyan min t sok p o l i t i k u s : a ezélban radikál is , 
az eszközökben mérsékel t . 

A könyező asszony több re képes a nevetőnél . Az alvó a leg­
többet ér el. 

* 

A szerelemmel — főleg ha legit im — a férli ép ugy van, 
m i n t gyermek a cseresznyés sü teménynye l ; azon kezdi,hogy fölül­
ről mind leeszi a cseresznyét. 

* 

A ki az uborkafára kapaszkodot t po lgá r t figyelemmel k i ­
séri, hogyan nézi le a szerény sorsú polgár t : meg fogja bocsátani az 
a r i s z t o k r a t á k ar rogancziá já t . 

* 
E g y gráf nevetségesnek ta lá l ja , ha a b a n k á r lánya egy 

lakatos-mesterrel való szövetséget mésa l ianee-nak t a r t . 

E g y kis bal ler ina nőül megy egy vászonkereskedőhöz. 
Mindakót fél azt hiszi, hogy mésal l ianeeot cs inál t . 

Hiába ! A vi lág könnyebben bocsátja meg valakinek ha 
hamis vál tó t csinált , m i n t azt , hogy v a U m . k o r csizmát v a r i t 

Némely lakáj dölyfös ; ta lán m e r t nagy nr volt az apja . 
Sok a r i sz tok ra t a meg szerény . . . t a lán az ellenkező okból. 

Te h iva lkodó frakkos világfi ! Szalvétá t a karodra s min­
denki p inczérnek t a r t . 
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NEMZETI W SZÍNHÁZ. 
Magánkivüli előadás. ítélet-szünet. 

Tre"foicsi 2HEvig,o ü ^ á r o l ^ u r n á k , 
a cz iv i l i zácz ió p á p á j á n a k , a kö l tészet h e r c z e g é n e k , a b é k e m i k á d ó j á n a k , a 
báj p ró fé tá j ának , a l o g i k a t e i k u n j á n a k , a fiatalság ö r ö k ö s é n e k , a c a n t o -
p a u t o - m i m i k a p r o f e s s o r á n a k , a M a s k a r é n i s z i g e t - k i r á l y u d v a r i t eno r i s t á -
j á n a k , a j ó r e m e u y f ó k a - r e n d ke resz tes v i tézének , a b i - es t r ipo l i s i bey D o -
r e s i f a - M o l l a l i j á n a k , N a b u k o d o n o z o r bábe l i k i r á l y v a l ó s á g o s be l ső t i t kos 

t o r o n y ő r i n e k stb s tb . s t b n e k j a v á r a . 

E l ő s z ö r é e u t o l j á r a : 

A RÖPÜLŐ NÉMETALFÖLDI. 
Pantocantoperencziális autopandntmatogixophonia 

3 fölvouitásbaii. 

T r e t > i c * s » i W a g n e r K i l i l i á i <1 Hugó J F C á r o J y . Ir ta 

Személy: 
A röpülő németalföldi Trebicsi Hugó Károly. 
Scnta, alföldi város Tercsibi Hautgout Károly. 

A tronbodour Károlyi Trebics Hugó. 
Fenelta, tánczosnó és portoricii néma Hugonay Károly Trebics. 

Eleázár, izraelita kántor Berticsi Károly Hugó. 
Az éj királynője és a nappal császárnője 
Leydeni János, profetikus czipészmester 

Csibcrti Carlugo. 

Bicserti Ugolino Károly. 

Lucia di Jammertnoor Papalino Civilisatore. 
Selica, kávébarna szépség Re della Poesia. 
Oi'oveso, római Norma-lista Ponti-Fex Maximus Lyricus. 
Migoletto Fuchtclius ll-lyricus. 
BrabatUi Elza, csipkeárusnő Carolino Ugolino Terebinlhino, 
Vénus9 trikós csillag Lumen Edmund. 

Inasok, katonák, udvari hölgyek, apródok, szellemek, majmok, nereidek és tritonok, 
kukták, télikabátok, matrózok, selyembogarak, lapkihordók es fidibuszok. 

'CaroLu Jtiugo Jdern da JLadem. 

K e z d e t e : a vege után. V é g e : a kezdete előtt. 

Kutyákat az autopandramatogixophóriutnba hozni nem sznbad. 

Kéretik nem fiityólódni. 

Levél Kossuth Lajoshoz. 

N a g y h a z á m f i a ! 
L e g n a g y o b b h a z á n k f i a ! 

Ó H A Z Á N K sebe i t á t o n g n a k és h a z á d f i a i n a k feje fölött 
© ^ m e g n e h e z ü l t a s o r s n a k j á r á s a , m e r t kerü le te i t u g y 
k e r ü l g e t i k , h o g y m a h o l n a p T e lész az egye t l en f ü g g e t ­
l e n p á r t i haza f i szé les ez o r s z á g b a n . 

H o c z i a nevede t e z é g é r n e k ! 
M o n d j beszéde t é r e t t ü n k ! 
P r o t e g á l j m i n k e t ! 
E z é r t k ö n y ö r ö g 

a T e a l á z a t o s h i v e d 

I g y á l l v á n a d o l g o k , h a T e 
n e m seg í tesz r a j t u n k : B a c c a -
rone d i T o r r é n k i v ü l a M o n -
s u m m a n o i b a r l a n g r a f o g u n k 
s z o r u l n i , m i n t u t o l s ó k e r ü ­
le t re , ho l p r o g r a m m u n k i dü l t 
c s u z b a j á t a f á j d a l o m k é n l e g é n 
f o g h a t n ó k k i i z z a d n i . 

E z t tek in te tbe v e g y e d , o h 
n a g y h a z a f i , és jöjj s e g í t s é ­
g ü n k r e . N e m k í v á n j u k m i T ő ­
l e d , h o g y á l l a n d ó a n te leped­
jé l m e g e le igázo t t f ö l d ö n , 
c s a k i d e i g l e n e s e n u tazzá l h a ­
za. M a j d g o n d o d a t v ise l i jó 
C s a n y á g y i . R á t o n y , S i m o n y i 
E r n ő , K á l l a y m e g a t ö b b i 
v é r t a n ú h i á b a j á r j á k be a h o n -
h a z á n a k m i n d e n részé t , mer t 
a k á r h o g y te remte t téznek, má i -
n e m k é p e s e k pár to t t e r e m ­
teni ; a k á r h o g y szed téznek , 
n e m t u d n a k e m b e r t ö s s z e ­
s z e d n i ; a k á r h o g y ve t téznek , 
n e m b í r n a k l e g é n y e k e t v e n n i s 
a k á r h o g y f o g a d k o z n a k , n e m 
s i k e r ü l n e k i k h íveke t f o g n i , 
p e d i g C s i k y u r b i z ta t ja üke t 
— m e r t , a s z ó n g y a i n k a m e r a 
sany i t á t i s — nék i je s e m n y ő l 
s z ő r a p u c z é r t e n y e r é n , s e m 
a l á b á v a l k i n e m d o b b a n t ­
ha t ja a t isz ta n e g y v e n n y o l -
c z a s o k o t . 

H a a z o n b a n te r á s z á n n á d 
m a g a d a t v a g y száz d i s z l a k o -
m á r a , n é p g y ű l é s r e , o l v a s ó -
egy le t i e l n ö k ö l é s r e s fa lu -
z á s r a : o k v e t l e n ü l b e l e j u t n á n k 
a h á z b a v a l a m e n n y i e n . 

S z e n t hon f f y k ö n y ö r ü l j 
r a j t u n k ! 

K o s s u t h J é z u s K r i s z t u s , 
i m á d k o z z é r e t t ü n k ! 

U t o l s ó moi ' ikányaidból az 
u to l só p é l d á n y o k is m á r el 
f o g y n a k s h a m i sem ü l ü n k a 
h á z b a n , k i fog ja s z i d n i az át ­
k o s k ö z ö s ü g y e t ? 

K ö n y ö r ü l j r a j t u n k ! 

Majoros István. 
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KÖZTÁRLATI ÉREMKIOSZTÁS. 

Toldy Ferenc/ a »Kisfaludy-Társaság« nevében a 
minister kezéből átveszi a kitüntetést. A közönség me­
legen tapsol, mint a kedvelt apaszinésznek szokott. 

De mikor Károlojos lépett föl, az egész más volt. 
A népszerű komikust általános derültség fogadá, mely 
a komoly ministerre is annyira hatott, hogy elfelejtett 
magához hasonlítani. 

í§LERICALIA. 
— A kiakoliol i tot t porosz benczések a lbumából . — 

A D D I G rajzoltuk Diocletiant a falra, mig végre 
megjelent. Elevenen k i falaztatni, ez szörnyű ! 

Bismarck egy szép napon, ebéd után, rémülve fogja 
észrevenni, hogy nincs b e n e d i k t i n u s ! 

De miért is üldöznek bennünket ? H i 8 z e n m i 
s e m m i t s e m c s i n á l u n k ! 

* 
Quid sum miser nunc facturus ? Vértanúnak na­

gyon erős az appetitusom. Tehát hogyan értékesítsem 
talentumaimat ? Tudok koldulni s magamat rlagellálni. 
De nem hiszem, hogy ez elég arra, valamely pénzin-
intézetbe igazgatótanáesosnak belépni. A balletre meg 
nagyon kövér vagyok. S mire megsoványodom, akko­
r á r a vén leszek már. 

(5 perez 2 ó ra előtt . A képviselők r o h a n n a k kifelé.) 

Ghyczy Kálmán. De kérem, még nincsen 2 
óra. Ne méltóztassanak megszökni! 

Están. Majd bizony, azért a hitvány öt minu-
tumért. 

Ghyczy Kálmán. De fölötte érdekes közlen­
dőim vannak. (A képviselők visszatorlódnak helyökre.) 
Méltóztassanak határozni, váljon napirendre tüzhetem-é 
ki holnapra a keleti vasút s a naszód-vidéki erdő 
ügyét? 

Están. (csalatkozva dörmögi.) Füstölje fel! Azt 
tudtam, hogy borkóstoló bizottságot fog kinevezni. (Ma­
gára ránditja a gubát s haragosan kimegy.) 

* 

Az ujságirókat, azért mert egy újságíró ugy akarta, 
még sem fogják elkergetni a folyosókrul. 

19-szer szólt ez ügyben az indítványtevő a ház-
szabályok közé beczikkelyezendő ez uj paragrafus mel­
lett s meg kell vallani, hogy alaposan. 

A fegyenez is legalaposabban szólhat hozzá a 
börtönrendszerhez. 
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1 hu í o l y o s i j i r i l . 
(Utoljára ?) 

Maga, aki a sebet üti, nagylelkűen gondoskodik 
az enyhitésröl is. A ház beleegyezésével ugyanis Cser-
nátony ur a zsurnaliszták mellé ajánlkozik, angol min­
tára, főkivezetőnek. (General Conductor.) 

A szélsőbal részéről Gyeáky Lalyos ur -szíveske­
dett magára vállalni a fő-bevez«tőnek tisztét. 

De azon perczben, hogy az újságíró, mint Slemil, 
a maga elveszett árnyékát kezdi keresni: a képviselőt­
lenül ott bitangoló tentanyalót az országházi cseléd, 
kötelességéhez képest, udvariasan fölszólítja a távozásra. 

Don Carlos legújabb kegyetlenkedése. 

A napokban futott híre, hogy a spanyol trónke-
í'eső ujabb tormáját találta föl a kegyetlenkedésnek. 
Ugyanis több l'rancziának a legnagyobb hidegvérrel 
ajándékozett nagykeresztet. Egyiknek gomblyuka sem 
menekülhetett meg, ha csak távolról volt is köze a prae-
tendes ügyéhez. 

— Egy fővárosi delnő albumába* — 
Raj tad l á tom, m i n t vá l toz ik 
Minden i t t az ég a l a t t , 
L á m mi egykor szégyeu vol t — az 
Utezasöprés : most d iva t . 

* 

Egy háziurra. 

>•> Nincsen lelke !« m o n d o g a t t a k 
Róla mig élt, 

S most hogy megha l t , azt beszé l ik — 
sLelke k i s é r t ! « 

* 

Orvos : B a r á t o m , m é r t csahol k u t y á d , 
Mihe ly t á g y a d h o z menni l á t '{ 

Beteg : Ne vedd rusz néven ; ösztön, nem egyéb : 
Védelmezi gazdá ja életét . 



R é g i v i c z . 
(Még a vak Bo t tyán előt t i korszakból .) 

T — y K—n. T e k i s F r a k n ó i , h i s z e n én téged 
zsebre g y ű r l e k ! 

Fr—ói. N o a k k o r , K á l m á n , t öbb t u d o m á n y {lesz 
a z s e b e d b e n , m in t a fe jedben. 

A zempléni p o n t o k é 

1-ör Éljen Sennyey! 
2-or Vivát Urményi! 
3-or Evviva Apponyi! 

4-er Beöthy Ákos különb ember az apjánál. 
5-ör Elo kell fizetni a „M. Politikára". 
6-or Nincs több olyan lap, mint az „Ungari-

scher Lloyd". 

Szakféríias bírálat 
a. l i p ó t v á r o s i b a z i l i k á r ó l . 

SKUDAPEST f ő v á r o s becses m e g k e r e s é s e fo ly tán ö r v e n -
^ d ü n k , h o g y a b u d a p e s t i L i p ó t - t e m p l o m terve i rő l a 
köve t kező Ítéletet h o z h a t j u k : 

A z e lénk terjesztett te rv e l len k i f o g á s t t e n n ü n k 
m á r a co l l eg ia l i t ás e lvénél f o g v a i s , m e l y m i n d e n m o n u ­
m e n t á l i s ép í t kezésnek a lap ja , lehetet len. E n n é l f o g v a a 
te rvek i gen k i t ű n ő k és i gen szépen v a n n a k a q u a r e l l i -
r o z v a , a m j m i n d e n f reskó- festészetnél k ü l ö n b , m á r csuk 
azér t is , me r t a l b u m b a lehet tenn i . A z a l ap ra j z i g e n 
a l a p o s , a f ü g g é l y e s fölvétel i g e n f ü g g é l y e s , a pe rspek t i ­
v i k u s l á t k é p e léggé C a l d e r o n i , az á tmetsze t n a g y o n 
é les. A k u p o l a k e r e k s é g e e l len c s a k n é g y s z ö g l e t e s 
e lme tehe tne k i f ogás t . A p o r t i k u s a l eg te rme tesebb 
p o r t á s r a v a n s z á m í t v a és o s z l o p a i a n n á l i n k á b b m e g f o g ­
j á k á l ln i a s a r a t , m iné l k e v e s e b b lesz a la t tuk . A z o r m ó 
h á r o m s z ö g e a v á r o s i h á r o m s z ö g i t ő h iv t ta l á l ta l k ö n y -
n y e n lesz t r i a n g u l á l h a t ó és l e g j o b b a n d o m b o r m i v ű 
h a r i s n y á k (bas- re l ie f ) , á l ta l v o l n a k i tö l thető . A n é g y 
t o r o n y a m a g a s s á g e s m é n y é n e k i g e n jól m e g f e l e l ; m e r t 
a n é g y fő szél i r á n y a szer in t v a n e l rendezve , a sze lek 
p e d i g m a g a s a n s z o k t a k j á r n i . A z o r n a m e n t a t i o e r kö l ­
c s ö s s é g e épo ly köze l es ik a s z o b r á s z a t i o r t h o d o x i á h o z , 
m i n t az épí tészet i concep t io i n m a c u l a t a a l i t u r g i k u s 
s ra f t í rozás v o n a l m é r t é k é h e z . A n é g y t o r o n y és a k u p o l a 
e g y f o r m a végződése a d o g m a é r v é n y é n e k á l t a l á n o s s á ­
g á v a l k o r o n á z z a a m ű v e t . 

A m i az ép i tő a n y a g t a r t ó s s á g á t i l let i , a s ó s k ú t i 
k ő he lye t t t a l án a ké the tes sósk i f l i t lehetne h a s z n á l n i , 
a m e l y b ő l r a k o t t p i l l é rek m é g s o h a össze n e m dű l tek . A z 
ö s s z e d ü l é s e l len k ü l ö n b e n l e g j o b b egy v á r o s i p i l lér- tá-
m a s z t ó b i z o t t s á g o t nevezn i , m e l y 5— 600 i z m o s tót m u n ­
k á s b ó l á l l h a t n a és a k ö z v é l e m é n y t á m o g a t á s á v a l k a r ­
ö l tve a k u p o l á t m e g t a r t h a t n á a m a g a s b a n , h a u g y a n 
s z e b b n e k és s t y l s z e r ü b b n e k n e m t a r t a t nék a »k idő l t -
bedü l t o l d a l u s á g « elvét m in t a m a g y a r nemzet i ép i tős ty l 
e g y i k főjel legét itt is j o b b a n é rvény re eme ln i . 

N é m i k i s vá l toz ta tások , me l yeke t i g a z , h o g y esz­
k ö z ö l h e t n i , a k ö v e t k e z ő k : a n é g y e g y f o r m a t o r o n y közü l 
kettőt, a m e g m a r a d t ke t tőbő l p e d i g m é g egyet l e h o r d a n i , 
a h á t u l s ó k ö r ö n d ö t fé lkör ré k i egész í t en i , a p o r t i k a s t fe­
l ény i r e r e d u k á l n i , a m á r m e g l e v ő épületet l e b o n t a n i , a 
m o s t a n i g ö t h ö s s ty l t m e g g o t h o s í t a n i , a k u p o l á t tető-
t o r n y o c s k á v á vá l toz ta tn i , a k e r e k a b l a k o k b ó l c s ú c s o s a ­
k a t c s i n á l n i , stb. s tb . M i n d e z e k a z o n b a n o l y a n cseké lysé­
g e k , h o g y m i h e l y t leterí tve v a n n a k , a b b a lehet h a g y n i s 
a t e m p l o m eredet i tervét épen n e m m á s í t j á k m e g , m in t ­
h o g y he l yébe ujat tesznek. 

M i h e l y t a z t á n ezen ú t m u t a t á s a i n k szer in t az ú j 
terv m e g lesz ra jzo lva , s z í v e s e n készek v a g y u n k az új 
tervet i s m e g b í r á l n i és he lyébe m á s t a j á n l a n i . 

K e l t B é c s b e n s tb . 

JSCHMIDT. 

F E R S T L 
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X J r L g ' l D ó l -

Bereghy. T u d o d - é m i t je lent ez az M. K. K. V.? 
Unghy. Már h o g y n e ? Magyar Észak Keleti Vasút. 
Bereghy. S e m m i t se t u d s z . E z az t je lent i h o g y : 

Menyus Épített J&.dvéré Vasutat. 
Unghy. T g y i s jó. 

Még egy kis előlegezett sírirat. 

Itt fekszik Polszky.pire 
És az ö orra. 
Mindkettő beleféri 
Ébb' a godorba. 

In Catilinarq. 
( J ó z s e f c s á s z á r i d p j p b f í l . ) 

II. A Német. 

Ha Hajánál fogva húzzák is, még sem mehet Menny­
országba. 

tlWONDA az Ur Tsten egykor Szent Mihálynak, 
Talán a Németek a Dögön Kószálnak ? 
Már sok Század el múlt, hogy meg teremtettem, 
De még e koráig Hasznokat nem vettem. 
Magyar, Rácz, Török, Tót jönnek Thronusomhoz, 
S Fáradtságok után ülnek Asztalomhoz, 
Németet nem láttam a Mennyei K u b á n , 
Mond meg, hová tetted őket a patvarban ? 
Felele Szent Mihály: miólta tétettem, 
Szent akaratodból S-rpenyössé lettem, 
Németet fel jöuni Uram én nem láttam, 
Só'tt még a Lajstromban Nevét sem találtam. 

Hogy lehet az Miska? felel a Felséges, 
Igen sok a Német, ez nem lehetséges! 
Hogy mind elmaradjon mint Noé Hollója 
S ne jusson Eszébe Kegyes Alkotója. 
Atyám ! úgymond Miska, bocsánatot kérek, 
Isten engem Uttse egyet sem esmérek ! 
Ha őket nálomnál jobban nem ismered, 
Soha tőlem számát még egynek sem kéred. 
No Fiam! mond az Ur, ülj a Szebbik Lóra, 
Menj el a világra, s tanuld ki valóra 
Mi dolog, hogy annyit késnek a Németek ? 
Hozz egyet magaddal kivel beszélhetek ! 
Mondj Uram hát, úgymond, valami Jeleit, 
Miről esmérhetem Németség Feleit, 
Mivel tudakozni sokat nem akarok, 
Serénnyénél fogva majd egyet fel kapok. 
Könnyen találsz Fiam Miska! Németekre, 
Monda néki az Ur, csak nézz e Jelekre : 
»Nedves Orr, görbe Láb , Harisnya, Czipellő, 
Paróka, Bugyogó, rajta Lyuk, Szelelő«. 
No czifra állat ez, mond Mihály magában, 
Megyek, hogy lehessek ezentől Nyomában. 
Noha Csömört hozok talán a Hátamon 
Fel keresem, legyen bár tul a poklokon. — 
El indul Urának paranesolatyára 
Es nagy gyorsasággal leszáll a Világra, 
Akad egyenesen szép Magyar Országra, 
Talál egy Vidékben egy Német Csordára. 
Megragadá egynek jól a parókáját, 
Viszi az Eg felé mint Karvaly a Fi já t : 
De balra fordétja mind Szemét mind Száját, 
Mivel nem nézhette a Német pofáját. 
Midőn igy utazna Német Madarával, 
Imigyen beszéllett Szent Mihály magával : 
»Lesz ma nagy Nevetség magas Mennyországban. 
Ha ezt bé mutatom a Kurta Nadrágban.*; 
Haza tere Mihály nagy Utazásáról 
Leugrik örömmel aranyos Lováról, 
Mutatni akarja miért fáradozott, 
Teként a Kezére — csak parókát hozott. 
Hová lettél Német? ördög — de nem mondom. 
Ugy is a Kezemből a vitt el jól tudom. 
Ilijában fáradtam, Napszámom elveszett, 
Levált a paróka, a Kopasz leesett. — 
Be lép szomorúan Ura eleiben, 
Tartja a Parókát fényes kezeiben. 
Szemével sem látott mert nngy vala Gondja. 
De, hogy mentse magát, röviden ezt mondja : 
»Megbocsáss Teremtöm hijába fáradtam, 
Megjöttem de velem Németet nem hoztam, 
Hogy igy járjak vélle váljon azt ki hitte ? 
I t t a Haja, magát az ördög el vitte.« 
Nem bánom azonban, mert tőle Fiaid 
Megcsömörlenének, s minden Angyalaid, 
Szebbek az Erdőben a legrutabb Vadak. 
Szebbek az Ördögök mint a Német Hadak.« — 
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preschpurgi l\áziurnak okoskodásai. 

C z u t u m m ! 
H a z a t y ü n czüf f i l i zá ld u a s z á g b u l , m e k d o n u l t a a 

n e m e d nye l v i t m i n t a h e r r v o n S c h ü l l e r , v a t y az E x l e n z 
G e h e i m r a t h v o n G á d e ; fo ld a M i n c h e n b a , fo ld a B e r -
l i nba , f o ld a D r e z d e n b a ; j á d z o l d a v o r F i r s c h d e n u ü d 
G r a w e n m i n t a K r ü z e l l d i s , m i n t a G e n o f e f á d — és 
m o s d h ó s z o t y ű n es i d ó g o r j a m a g á t b r o d u k á l l n i m ó ­
t yo ru l . 

C z u t u m m ! 
A P u l l i o f s z g i n é m e g i n d fok ja a b a a p u a p á r d i a -

l e k t b a fö lebn i . P i z o n g á r érde. 
N o , n e m s o g á r a deáter lesz az egész h o z a t ! F o g -

n a g d e g l a m í r o z n i m i n t e n u d z a s o r g o n . G e z d é d n e g a fá -
l o z d á s o g . E n i s fe lebeg. R á v e s z e m m ó g o m r a a g u c s m o 
a s a s d o l a l u n d d ie ó d i l a , a g o l d e n e ev m e g a s o a g o n -
t y u s d z s i z m ó d , a z d á n f ö l á l o g ety h o r d ó r a , g i r á n d o m a 
g a r d o d és m o n d o m : h u n c z f o t a g u a m á n y ! E z az én b r o g -
r a m ! B a d r i o d i s c h es r e v i d . E g y i g o l d a l o n f o g o m g i o -
b á l n i é l jen a h e r r v o n G o s c h ó d ! A m á s i g o l d a l o n f o g o m 
g i s z ó r n i a n e i c h e f re iche B r e s z lab ja i t . E z az e n s z á z ­
l ó m . N u r b o l i t i s c h u n d c o n s a q u e n t ! 

H a l o m , h o t y a h e r r v o n S t r a n i p ü m a y e r e lnege l te 
ety k o n f e r e n c z b a es fel ó g o r l e b d e d n i a b á r o n E i b i s c h -
te ig a T r é z i a s t a d t b a c z u m gevet . N o , h a a h e r r v o n 
P a m s c h a b l , a h e r r v o n G u g a s c h e k és a h e n - v o n 
N u d e l p f l a n z e r , a m i m i n d p o r á d én h o z a m , ó g o r n o k a b á ­
r ó n E i b i s c h t e i g — a k k u a m e k l e s z a b á r o n E i b i s c h t e i g . 

| A b á r o n E i b i s c h t e i g n a g m á r k r a d u l á l l d a m is ety d ö l l i g -
r a m b a n . 

H a n e m a h e r r v o n R a d o c z e r m e g a h e r r v o n H u r n 
kez t lesz n o t y f eszegedés . A z á l l a m d i t g á r u a m á r m e k 
is m ó t y o r ó z t a a n e v i d er re az o l g o l o m p u l ; u ty i r ja m o s t 
ö te t : H o r n f y . N n c z t n i k s z ! S c h a d u m ' n L a h m ! N o 

b e r s z e , m é k c s a g o s z t o d ge lene , h o t y a T r é z i a s t a d t b a 
ety b á b r i g a n e m z e d i g"ó laschf reszer és e g y z s i d ó m a -
czesbe i sze r l e g y e n g a n d i d á l l v a . D e s g ib t ' s n ő d ! 

L e i s s z a l a d o g a B e s c h t o f e n b a es f o g o m g u a t e s c h -
g e d n i . A p e s z e d e m e t g i f o g o m n y o m d a d n i ebe a P u r s 
z e m J o n g ó b o . M u z s i g á l l d a d n i f o g o m engemet , A R á d z 
B á l i fok jo n e k e m m u z s i g á l l n i a m ó t y o r h o l l g o d o s z o m r ó 
n ó d o , a m i h o z én c s i n á l l d a m szép dexto t . 

M e r t m i n k h u a c z o l l n i ó g o r u n k a h o z á e r d . 
P ó z a m a p o z m e k ! 

„Nem tudó flkar." 
E z van t. i. a nemze t i szinliáz fekete t áb lá já ra ki í rva. 
Hogy m i t j e l e n t ? 
I g n o r á n s bakkancsos t t a l án ? 
Eszében sincs. 
Ez csak az t j e len t i , hogy a férfi-kar, mely a fuvókájába nem 

b ú g t a m é g be le m a g á t , a p r ó b á n megjelenjen. 
Rái l l ik különben a k o r m á n y r a is, meg a jobbolda l i el len­

zékre is. Egyik a más ik ra rá is olvassa, hogy : 

»N e m t u d ó f i k a r l« 

— Erdélyi oppositio. — 
(Szószerint az Ugronék „BaloMalá >ó'.': ) 

Orűl iség vakká tesz u g y a n , á m m e n t h e t azonkép , 
H o g y h a a sors és nem diszte len önh iba ok : 
Ámde a bordé lyház ! M. (óricz) Gy. (ula), vedd a begyedbe 
S a t n y i t á tested s örüle lelked is ugy ! 
E p ész, ép lélek s ép tes t »egyik« se d isz i t m á r 
Tégedet , m e r t p á v i á n vagy , majom az s a m a r a d s z . 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Szathmári tömlő. A z t a de rék férfiút nem fogjuk b á n t a n i . 

Sok ily főpapot a h a z á n a k ! — Dongó. Fö lhaszná l juk . — U. E. 
Nagy a vers feneke, kicsi a t a r t a l m a . Se nem sü t , se nem vág . — 
„Reáltanilló." A lap fönál l , m é g pedig néme t vidéken. E z e n a jó 
m a g y a r embernek ö rü ln i kel lene , nem a még ha ldoklóból halottat , 
cs inálni . A m u r i b u n d u s magához t é r t azó ta . Önnek is j o b b u l á s t 
k ivánnnk . — Bus jogász. Egy -egy dolog s ike rü l t s meg is fog je ­
lenni . N e m é lünk a z o n b a n a Vol ta i re engedelmével , melylyel 
ön b i z t a t n i igyekez ik b e n n ü n k e t , — Konyái' F. Amolyan 
>mondva cs inál ta levél . P a s q u ü u s , m é g pedig n e m is a legelmé­
sebbek közül va ló . — »NÖÍ következetesség.* E lőször n e m 
i g a z ! S ha igaz volna is, ki fog i lyen t dobra vern i s főleg n ő t 
c o m p r o m i t t á l n i vele! Magyaron? —Szattyán Lőrinci. A mus t r ák 
megérkez tek , de a hozzájok k ö t ö t t feltétel megnehez í t i a kedves 
i smeretséget , me ly re főleg a 8-ik számú u t á n , n a g y o n megszom­
jaz tunk . A m u n k a mos t is helyes és »levélre teszszük.« — 
»Fináncz-liistoria.« (D—rí . ) Hova m a r a d t el belőle az elmésség? I 
A m o r z s á k b ó l egy morzsány i t fö lhaszná lunk . — «(j)enie«. Örü­
lünk a megszó lamlásnak . K e t t ő t beso roz tunk . — N.-Várad, D. 
Olvas tunk abban a l apban m á r o lyanabbaka t . Hiszen h a a fővá­
rosi és v idéki l a p o k b a n megje lenő minden ízléstelenséget és együ­
gyűséget r eg i s t r á ln i a k a r n á n k : a »B. J a n k ó n a k « T imes - fo rma tnm-
ban s naponk in t ké t sze r kel lene megjelenni . — Herr VOll Kraxel-
huber hívének. Nem lesz r á panasza . Tudva levő leg ő Mokány 
Bérezi ú r r a l a l t e r n á l . E g y i k és más ik csak különös a lka lombn l 
beszél he t enk in t . A z t a m á s i k a t ne féltse. Topán gyerek az ! — 
Jászberény . Rég i , m i n t az o r szágú t . 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O B S Ferenczíek-tere 7. s z . I 



AngoTpatent kerti-fecskendők 
» bécsi világtárlaton kitűnőknek 
bizonyult neme, melye* eső alakjá­
ban, va-y egyes erős sugárban meg­
lepő távolságra szölcteivén a vizet, 
üvegházadban, kertekben, sőt tűz­
veszély al almával elönynyel hasz­
nálhatók. 

Kisebbek frt 10 80, nagyobbat 
frt 14.—, nagyok és egész nagyok 
frt 17.— és — darabja. 

Antroi \'Aliba RIIA'gfsy.t-
í í e t é SZÍvni-trtriik 
a azivarkészlet elhelyezésére ú t ­
közben es kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25, 50 és 

75 darabnak, frt 3.«0. 4.50, 6.30. 
PArls i üvejf l é g y t ő l 6-%oritélt. Párisi 

minta szerint készült igen leleményes uj ö i imü-
kö<l» IcéasttMk a legyek nagy Mennyiségű, nem 
undorító, biztos fogásához. Darabja utasítással 5u kr., 
csomagolás 25 kr. 

F r a i u z i i i s z í n h á z i Ifttesö m i n t távcső , 
szinházban, mint kirándulások nál, es útközben egy 
iránt előnynyel használható, mivel változható három 
üvegleucsével van ellátva, közel fekvő, távolabb, ea 
legnagyobb távolságokra. Darabja váll­
szíjjal "ellátott tokban 86 forint. 
dBT IKÍ'H J u t á n y o s l i í iroin k i vo­
n a l ú «>jcyes tav<s<> d a r a b j a 6 frt 
g Q k r a J c E t t r . 
SMBT l'err.v <*'s t á r s a l o n d o n i 

'lugratzliuatója a legtökéletesebb szer 
szám, bármely dugaszt, ha még oly erősen 
van is beszorítva, könynyüseggel az üvegbő 
kivenni. Darabja utasítással frt 1.90. 

B a r o s c o | ) , uj találmányú, az időjárás 
előre biztosan jósló, egyszersmind h l v n r é 
r ó v e l is ellátott legtnérö (barométer) 
Darabja frt 1.85. 

KERTÉSZ és EISERT 
BUDAPESTEN, DOROTÍYA-UTCZA 2. $2. 

Írásbeli megbizisok,gyurs kirítde. KIMERÍTŐ árjqtjtékek kérmentw. 

S Z L I Á C S I 
vasfurdő-gydgyhely 

magy. éjszaki vaspá lya vasút i á l lomás Zólyom és Beszterce­
bánya közöt t . 

Szliács te rmésze tes meleg és h ideg szénsavas vasforrásai 
javalvák : VÉRSZEGÉNYSÉG, sápkór , görvé lykór , idü l t gyo­
mor és b é l t a k á r b a n , gyomorgörcs , TÖBB NŐI KÓRBAN, GE-
RINCAGY- és IDEGBÁNTALMAKNÁL, hüdések, ideges fejfájás, 
ideggyengeség, s tb. 

G Y Ó G Y H A T Á N Y C K , te l j - és ülőfürdők, á ta lános és 
m é h z u h a n y , savó és ásványvíz belsőleg. UTAZÁS Pes t rő l , 
Losonc, Zó lyomon á t egyenesen Szliácsig vasúton , az utazás 
t a r t 7 órá ig . Helyben á l landó NA. K. POSTA- és TÁRSÜRGÖNYI 
ÁLLOMÁS. — A lakások ismét s zapo r i t t a t t ak , egy 60 elegáns 
és kényelmes szobából álló h á z felépítése á l ta l , me ly Pest-
B u d á v a l és a fürdőházzal födött üveg já rda á l t a l van egybe­
kö tve . A rég i vendéglős e lmozd i t t a to t t és helyébe a nagy 
vendéglö t és uj kávéháza t , a Pes ten is legjobb h i rnévve l b í ró 
K H É L Y n r r a b íz tuk, HOL CLCSÓ ÁRON JÓ KONYHA LESZ, — 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye­
lemmel lesz, w a t e r closest, szobasürgöny, 2-szer n a p o n k é n t 
fris sü t emény és az idei MÁR ÁLLANDÓ GYÓGYTÁR. 

J ó zenekar , zongora a t á r sa lgás i t e r emben , könyv tá r , 
hangve r senyek , szini előadások, k i rándu lások s tb . 

Május 15-től j ú n i u s 9-ig és sep t . 1-től t ovább , a lakások 
OLCSÓBBAK. F r i s töl tésű Szliácsi viz Pesten EDESKUTY-nál 

magyar és németül TETTEL k a p h a t ó és le í rások Szliácsról 
könyvkereskedésben . 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a SZLIÁCSI FIIR-
DŐFELTIGYELŐSÉGHEZ cz imzendők, vagy saját l akásomba 
május 15-ig (muzeum-u teza 2. sz. 2-tól 4-ig), hol orvos i és 
minden m á s tek in te tben Szliácsról kel lő felvilágosítással 
szolgálok ; a n e t a l á n máshol t e t t megrende lések a Szliácsi 
fü rdő- igazga tósága n e m vál la l kezességet . 

Dr. Hasenfeld. 
egye temi m. t aná r , r ende lő fürdőorvos és a 

128 szliácsi gyógyhe ly igazgatója . 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Metleps titkos Mrtelet 
hasonszenvi gyógymód szerint fénye.s sikerrel gyógyít 

IDr- Ernszt X J . 
Pes ten , k é t sas-uteza 24. szám, I I . e melet , bemene 

a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-tőI lS-ig, d. u. 
1—5 óráig. 

E be tegségek g y a k r a n a végből , h o g y azonna l i ered­
m é n y éressék el, a l egkönnye lmübb módon n a g y adag 
jód és kénesővel keze l te tnek . Az igy gyógyu l t ak 
azonban a legborzasz tóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg a n n y i r a , hogy a k ö n n y e l m ű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükig szenvednek.I ly veszélyek ellen mene­
déke t nyú j t a hasonszenvi gyógymód, m e r t nemcsak 
a l eg rég ibb bajokat meggyógyí t j a , de h a t á s a oly 
jó tékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
r end oly egyszerű , hogy m i n d e n k i t ő l m e g t a r t h a t ó . 

Levél i leg is eszközöl te t ik rendelés . 
16 10 

o r v o s - é s s e b é s z t u d o r , s z ü l é s z - é s s z e m é s z 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n fényes és ta r t ós s i k e r 

b i z t o s í t á s a mel le t t m i n d e n n e m ű 

T I T K O S 

be t egségeke t . 
Rendel naponként: 

d élelött 10 órától l-ig, délután, 
órától 5-ig és estre 7 órától 8-ig 

Lakik Pesten, 
belváros, kigyó-nteza 2-ik szám 
alatt, kígyó- és városház-nteza 
sarkán, RottenMUer-féle házban, 
1. emelet, bemenet a lépesön. 

Csak egy próbába kerül 
hogy mindenki áruim jóságáról e: 

meglepj olcsó árért 

ellátott levelekre 
azonnal válasz adatik, és a 

gyógyszerek megkiildetkne 

meggyŐsődjék. 
Vásznak 

1 db. 50 rőf, »/« szóles vasam 1! 
1 % S ö » *U » lenvászon I 
1 . 3 0 « « . fonalváaa. ( 
1 „ 80 , „ , Creasváii. i 

vagy bécsi rőfe j7 kr. 
Selyem- és bársony-szalag 
Fail- vagy Noblesse-selyem mim 

sima, legdivatosabb., színekben, i 
nes hátrészszel is. Öt ujjnyi azé! 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnyi »U 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer­

mek harisnya,legjobb minőségű 27 
1 pár férfinak való rövid harisnya 21 
1 pár harisnyakötő, széles selyem-

•zalagcsokorral Tt 
Továbbá 

Fehér damaszt törülközők, vási 
ágynemüek, nehéz futószőnyeg 
butorgradl, háló és ezioz-függÖny 
tartós színű perkátok, török há 
tős-sz5vetek, barcbett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
f i széles, nehéz Rips, Lustre-Diai 

nal, Thibet, Oasiere, Barege, si: 
ás csikós, minden szinben, bécsi n 
87 kr. 

87 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 1 
Egy garnitúra fej- és mell-cso­

kor, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal diszitve . . . . 27 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szlnü 27 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 
1 vászon asztalkendő . . . 27 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú 27 
1 ritka és sflrü fésű . . . . 27 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . . . r . . . 27 

Egy bőr pénztárcza . . . . 27 
1 kávés kanál chinaezflstből . 27 

M E G R E N D E L É S E K 
az összes beküldése vagy utánvét mc 
lett pontosan teljesíttetnek, mustrj 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedménybi 
részesülnek. Az árak minőségéért 
valódiságáért kezesség vállaltat! 
Nem tetsző czikkek, minden akadá 

nélkül visszavétetnek. 
Beek's Grmid-Baza 

Wien, I . , Adletgasse 4 . 
A Mimet kérjük jól eltenni és azt poi 

tosan figyelembe venni. 

Megje lent és 

az Athenaenm 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapes t , b a r á t o k - t e r e A t h e 
naeum-épü le t , s á l t a la mindé; 
h i te les k ö n y v á r u s n á l kapha tó . 

C I G A R E T T E . 
Begény két kötetben. 

Irta O U I I > A . Fordít. L. G j 
Ára a két kö te tnek 4 f r t . 



M Alólirott ezzel tiszteletteljesen jelenti , m i s z e r i n t a m a g y a r k i -

• rályi minisztérium részéről kizárólagos szabadalmat n y e r t a z általa 
A f , l l a l i i l t | n i p a t e n t 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
készítésére Az ú j o n n a n feltalált 
kelme, melyből ezen b ö r ö n d ö K e t 
gyárlom, egy tengerentúli nád és len-
sodronyból készült szöyet, mely tar* 
tós^aK"t , k ö n n y ű s é g e t éB 
r u g a n y o s * >_rot iü< tve, minden 
eddigieket felülmúl. Az ir, t e k i n t v e 
e g y á r t m á n y szilárdságit, igán mér­
sékelt, és pedig : 

I I | p a t e n t 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
a tentebbi r a j z szerint, finom lakattal, m i n d e n szegletei szilárd vaa-
rés/ek által óva, tökéletesen vízmentes, s i g e n e l e g á n s kiállításban 

16 18 20 22 hüvelyk hosszúak 
§740 9.̂ 0 11.20 12.60 f o r i n t d a r a b j a . 

Uj nádfonadékból készült nagy 
I WH T r r \ a P Y » C i l r kivilélaf h ö l g y e k r é s z é r e , melvsk kőuy-
\ ULl-iVUöa,l d l - n v í l P úi y .knáL fo(rr» hosszabb u t a k n á l 

a podgyás* fuvarbéret mérséklik : 

28 34 tO h ü T e l y k e s é k 

frt 35.— 40.— 457^ Mely árak mellett az egyes eladást kizárólag 

K e r t é s z é s E i s e r t urakra Budapesten. 
l»orottya- i i tcza 2. s z á m , (a „masyur király" szállodával 
szemközt) ruháztam át, kikhez írásbeli megbízások is intézendők. 

A vidéki kereskedő urakat az ísmételadusi feltételek végett egye­
nesen hozzám fordulni kérem .-, 

I Felber JTuio* H 
T i t i d i i p e s t e n , s i i í j á r t i t , 8 1 . c s o p o r t . 

r_______ ____________ Y\. Megjelent és 

A l l r f l l l l i T r á + e l > a zAthenaeum 
A l — A - l J J i V C f kijnvvkiadó-hivatalában 

Legközelebb jelent meg es minden kónyvkeres -
désben kapha tó a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízha tó tanácsadó. 

D r . E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvostól . 

Ezen könyv okulás t és segítséget nyúj t mind­
azoknak, kik ifjabb ko rukban t i tkos b ü n t v a g y mér ­
téktelen kicsapongás! űztek, és ennek következtében 
beteges 

gyöngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k kö­
zel beál lásától-fenyeget te tnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, borbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsöszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos h iganyadagok á l ta l gyöngi t -
t e t e t t , teljes kigyógyulás t t a lá landnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a l ában emberba rá tok , 
kik a fiatalság j a v á t sz ivükön hordják, jó l teszik, ha 
ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle merí teni , miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű t i tkos bűn , mely a tes tnek legszebb tulaj ­
donságait szét rombol ja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét e lmérgesi t i . 

Ezen könyv, mely nagyobb vi lágosság kedveér t 
boneztani áb rákka l van el lá tva, tőlem 1 frt. beküldése 
mel le t t , posta u t ján is megszerezhető . 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

P e s t e n , k é t s a s - u t e z a 2 4 . sz . II . emelet . 9 

*_TFK _-•» I - s r . v e r e d e t i j a p á n i z á r h a t ó l e g y e z ő , 
• • melynek sajátságo- ,- elegáns kiállítása tanúskodik 

Valódiságáról, czéls/.erüfége fölülmúlja az Európában készülteket. 

1 ( A n { l l f Ejcy „Hi í i lade l f la" e l e g á n s n y á r i 
k e l m e uri -kal t ip , könnyebb, szebb és tar­

tósabb a szalmák ilapnál. [£j(gr .Megrendeléseknél a fejbőség mér­
téke kéretik. -__HI Csomaeo ás 25 kr. 

1 F R T 8 © K R . i . V f a s h i o n a b l e n r i n a p e r n y ő . 

8 5 K I \ , 1 IRT 3 © 1 F R T 4 0 K R . 
dar..bja a jelenleg kedvel4; és divatozó illatos batleni m e g g y f a 
sé tabotok i i i ik . 

1 i | | r - f ' K ' . V í l a n i l l a ö s s z e t o l ó nyrtri s z i v a r -
^ t " » " • t á i c z a . Szint* i l y e n czigarettenek 35 kr. 

8 -_ Kgy KSEBBELL r. ' t i fatartó , s z é l b e n g y u j t ó 
*9 K I • l ü u i ó i ^ / a l . 

4__> —__ Kgv SÁRJIA. b a n l á r b ö r b ö l k é s z ü l t sz i lár(l 
O>*9 K I . plaiUszi.J. 
CfcflC l m . »IVy J»«»-et»aJttw»t6 z sebbe l i bőr i v ó -
• > » > K I . p o h á r . 
8, 10. 12, 1*, 20, 25, 35, 45, 60, 70 k r . , 1 frt é s 

'l frt 80 k r . darabja l' /j -~" á t m é r e t ü s z ü r k e és 
S Z Í I I P S r i igany-labi l a l tnak. 

trt 7 . 5 © 8 . — 1 - 8 0 9 . 5 0 1 0 . 5 0 

égy 38 42 46 50 54" kun, 
bő, fekete vízmentes rugany-esőöltöny, 
mindkét oldalán hordhat barna b;.l:- •/.ii ny-'. ikal IA foifoitvel eli-ilva. 
•_*_. a E g y uj pár i s i t a i á i m á n y n ö n m ű k ö d ő 
*9" K I . ü v e g legryi»'_Nf-boriték nagy mennyiségű 

legyek biztos, nem undorító fogásához. Csomagolás 2 5 kr. Ajánlják 
K E R T É S Z é s E I S E R T 

( Budapesten, Dorottya-utcxa 2. sz. 
írásbeli megbízások gyorsan. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen 

könyvkiadó-
Budapesten, barátok tere, At-
henaeum-épiilet s általa min­
den hiteles könyvárusnál kap­

ható : 

TFL o t > « r t > t f e | p y v e r n e m , 
mely készen töltött töltényekkel hasz­
náltatik , s nem durranván , golyóvali 
czéllövészethez szobábau i s , söréttel 
pedig kisebb madarakra, sok mulatság-

li párosult gyakorlathoz, alkalmas. Kiállításukhoz aránylag 
ékből f e g y v e r e k e t frt 16—18, 20—25 , 30—35 frtig, — 

p i s z t o l y o k a t frt 9.50, 1,1.50, 15 frtig darabját tartunk kész­
letben 6 es 9 m/m átmérőjű töltényekhez. A. t ö l t é n y e k 
ára , 1Ü0 darab 6 m/m golyóval 1.(30, madársöréttel 2.—, 

9 m/m golyóval frt 2.20, madársöréttel frt 3.30 
T ó n n r y A l t n ' h l Q T r ezekhez rajz szerint kiugró bo-
/ <1S UZICLIAULCLŰ., hdczczal é s elsülő mozsárral 

bbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 és 5. 
melyek szőrnyillal használ­
tatnak czéllövészethez, ki-

nagyobbak frt 25.— 

dbja ft 9 

T ó szerkezetű bolez-puskák, 
O sebbek frt 15 

Gaubert - fele egyesiM kerti madár - fegyver 
Lefaucheux rendszere szerint, elegáns 

A u j o l botfegyver 
párisi f i i v ó bot-fegyver 

F- i i a i l Q VcMT* egyike az újkor legérdekesebb találmányainak, 
LINI I t* * C i l i . ugyanis egy l é g f e g y ver, a melyhez járó 12 
réztöltény minden veszély nélkül léggel tölthető meg s magával vi­
hető. A fegyver calibeije 9 m/m s 60 lépésnyi távolságba golyóval 
vagy söréttel használható, darabja 70 frt. 

ömiyű frt 31. 
rendszer szerinti frt 24.—, 

35 f tig. 
verebészet- és czéllövészethez al­
kalmas meglepő újdonság, 10 frt. 

p e r c u s s i o s 
hátultölio Lancaster 28 

S z e m é l y e s v a g y í rásbe l i m e g b í z á s o k «*«•» /rjrywr-
ne.me.kre, valamint revolvere i* , va<lászfe}fy verek , U mindennemű 
v a d á s z e s z k ö z ö k r e , melyekről szívesen szolgálunk r a j z o k n á l 

e l l á tó t ) á r j e g y z é k k e l , gyorsan eszközöltetnek. 

K E R T É S Z é s E I S E R T 
Budapesten, Dorottja-ute/.a 3. sz. 

a polgár i peres eljárásban, te­
kinte t te l a jogfejlődésre és a 
különböző tö rvényhozásokra . 

A m. tud. akadémia által 
a Sztrokay-tl i j jal koszo rúzo t t 
pá lyamunka . 

I r t a Z M N S Z K Y I M T R E , 

hit . ügyvéd, a pesti k i r . Í télő­
tábla pótbirája , a jog tudományi^ 
ál lamvizsgálat i és az ügyvéd-
vizsgáló-bizot tságok tagja . — 
3-r. 592 lap. Á r a 4- frt 50 k r . 

E m u n k a becse felől leg-
résjB r ehajlatlanabb b izonyságot 
szo lgá l ta t a m a g y a r t u d o m á ­
nyos akadémia azon bizottsá­
g á n a k je lentése , mely e m ü 
bí rá la táva l meg volt bizva. 

» A munka szerzője — m o n d 
a b í rá la t — oly monográf iával 
ga z da gi t o11 a j ogtn d o m á n y u n ­
ká t , mely maradandó é r t ékű 
forrásul szolgáland azoknak, 
kik a bizonyí tás i e lmélet b e ­
h a t ó t anu lmányozásá r a ú t m u ­
ta t á s t keresnek. Mér maga a 
munka felosztása bizonyí t ja , 
bogy szerző a tá rgya t , melyről 
is t ljesen uralja, hogy beha tó 
t anu lmánya eredményét az el­
mélet és gyakor la t gyanán t jo ­
gosult igényeinek megfelelőleg 

épes rendezni .« 
Á t t é r v e azután a j e len tés 

m ű r é s 2 l e t e s i smertetésére , 
ry folytatta b í r á l a t á t : 

»Mindezt szerző oly ala­
possággal, (dy k i tűnő rész le te ­
zéssel teszi, mikép azon ked-

zö véleményt , melyet részére 
m á r a bevezetés biztosi t , l énye­
gesen igazolja. Nincs a bizonyí­
tási t a n n a k oly fontos vagy oly 
vi tás kérdése, melye t szerző 

r in te t l enü l hagyna , nincs a bi­
zonyí tás i e l járásnak in tézmé­
nye, melyet eredetében, je lentő­
ségében és fejlődésében meg n e 
smertetne.« 

n 
Moliére-töl. 

F o r d í t o t t a V á r a d y A n t a l . 
Kiadja a Kis fa ludy-Társaság 

A r a 40 kr . 

A képzelt beteg. 
r >Ioliére-tó'l. 
I OflOrVOS Hungár ia s zá l lo l ában 64. és 65. szám a l a t t F o r d í t o t t a : 

Fogorvosi és fogtechnikai m ű t é t e k reggé JBerCZÍk Árpad . 
'Kiadja a Kisfaludy - Társaság . 

9—12-ig-. d. u. 2—5-ig. Ára 8 0 kr. 

Dr. M A T T I É Domokos. 

N y o m t a t j a és k iad ja az A t h e n a e u m i roda lmi s nyomda i részvénytá rsu la t . 

http://ne.me.kre



